Lesson 19

John met his old friend Nicholas.
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19.1 More on the uses of the ~ T form

You will find in later lessons that the ~ T form is used widely in the creation of
verbal aspects and various expressions of respect. Here we shall study its
fundamental role, which is to subordinate one clause or phrase to another. In the
patterns introduced here the subject of the two parts must be the same.

(a) Actions in sequence

ED NI T BHPEIZAT-> T
REFROKLE=2 T A=,

Although you will see the ~ T form described as indicating “...and...", complete
balance between the two clauses is not possible in Japanese; the first one is

always to some extent subordinate to the one that follows, on the basic principle
that what precedes modifies. The problem for the student of Japanese is that the

degree of subordination varies.



BEDHIZAS TInHDEETES T,
I had a bath and washed my hair.

EEZRNTA T =TT T,
I took off my jacket and put it on a hanger.

Here the balance is as close as one can get, but there is still the feeling that the
jacket was taken off so that it could be hung up; certainly the actions are not

fortuitously connected.

(b) Cause or reason

BTN FEN TR Y FHITR T,

At the other end of the scale one has contexts where the — T expresses a clear

causal connection.

MIZR T Z DN,

I have got a cold because I was soaked in the rain.
I EOWTEREIRAT,

I stayed away from school because I had a cold.

BEAIZA-TEoEEY Lz,
Having had a bath, I felt refreshed.

(c) “Adverbial’ modification

B —|ZF->Tfto 7=,

It is often the case that the clause ending in ~ T is best understood in an
adverbial sense, modifying the action of the final verb. The sense of
subordination is so strong here that English dispenses with a verb altogether: ‘I

returned home by taxi.” Some more examples:



KA THR LT,

I went for a walk with my dog.

FDAIFTFAD S5~ > THRT=,

The child came running towards me.

N TR WE— & — B E TR,

Helen came wearing a red jersey.

19.2 Use of the verb 725

FRENRFZHEELTIDLE O EEITRD,

We saw an instance of the idiomatic use of (Z72% in 10.8. Here is another
example. Try and pay particular attention to this manner of phrasing things
because the sense of ‘becoming’ is not always given overt expression in English;
you would not normally translate this sentence as ‘It has already become seven

years since..., although that is how the Japanese puts it.

HOFHENLIZDITR D F LT,
That plan came to naught.

WE 2RI AT o T L THEIZR D £75,

It is ten years since my cousin went to Beijing.

19.3 The form —TH 5

FEZET A TR THOTC LU AEZE ST D
TLE~TST,

(a) —T/*H meaning “after.... This is in a sense an extension of the ~ T form
when used in a temporal sequence and it emphasises the subordination.



EDIFY THAERNTHET LEZRE L,
Yesterday, I watched television after having had supper.

iz LT BHMNT T,

I'll go out after I've finished my homework.

(b) —TH*5 meaning ‘since... This is essentially the same as (a) but is listed

separately here merely because the English expression is different.

ZORFR THRIIIZ->THD, bIZr HlEbE LK,

Three months have already passed by since I last saw you in Tokyo.
ZOFIINFRACAS TOBER L THALRITR -T2,

This child has become very healthy since he started going to primary

school.

19.4 Alternative form ~72 ¥ in multiple series

FEODZ L ZMWZ0 LT LW—E2 82 L7,

The pattern ~72 Y, ~72V, 4% that we saw in 14.3 can be subordinated to

another verb by means of L T as follows:

H—<TRATZEbo7ty, BWE LY LT—#iH%

wmZ LE LT,

In Rome, we spent one week looking around the sights and shopping.
HERTT NS bz Lz, BLORETHEHW -V LT
Bzl

I saved up money by taking a temporary job in a post office and working

on my uncle’s farm.



19.5 [l (pronounced &\ 72)

RN FERRZE LTV DMICAZHATL D EEEE WY LT,

This word means ‘period of time” and is often used with the ~T\%
progressive aspect.

M & AWNEREZ 23T T D RFMTHEO P TFF> Tk LT,
While Mr Tanaka was telephoning I waited in the car.

HARIZWEZRIZ XS BB Z BIkIT LT,

While I was in Japan I travelled around a lot.

When [H] is used by itself it merely means ‘during the said space of time” and
both activities could begin and end at the same time. If {Z is added the meaning

changes somewhat:

TR B IR E TOMITRTFE W,

Please come at some point between five and nine.

In this case, the second activity is seen to occur at a specific point within the said
space of time. Compare this sentence with the following:

ED DTN HIRFE TORMT - LBRTBIFZFF> TWE LT,
Yesterday I was waiting for my aunt at the station all the time from five to

nine.

The use of [H(Z also involves a sense of taking advantage of the time allowed to
do something. Observe the following sentences:

FHEPEREZ L T DBRAMIARZ R £ LT,
While the child was having his nap, I read my book.



TR BEE A L T D RICRMIARZFHATZ Y FlREFENTY
LEL,

While the child was having a nap, I took the opportunity to read my
book and write some letters.

F O ANNBEOHPTWHRNATD 2 L TCWAIZHBITIE LD Vs
T AT,

While the woman was dozing off in the train, the man took the chance to
steal her purse.

Note also the following phrases, which are based on a ‘prenoun + [H]" pattern:

(a) ZOf# “the other day’

ZOMT/N—=FDOAO TS AR WVE LT,
The other day, I met Mrs Yamano at the entrance of the department store.

(b) €D or &DIH ‘during that time’

19.6

FORNZEAIE I NFIT AT,
The burglar went into my house during that time.

£ and 7% again

FATEZEEBICWCTEHE B ULyo 7208, MRITE 265k L C
WD T, FADEERZ L TWARICARZTATL Y B %220
LW,

Take careful note of how the particles % and 7% behave here. The two I3ds are
clearly being used to contrast ‘I’ and ‘he’. Being also a topic marker, (% often has
influence over a longer stretch of the sentence than 73. So it is that here %%
controls all the verbs up to and including the 72 ¥ L T\ 7z at the end, with
the sole exception of iz L TV %, which is governed by FA75. A little tip,



therefore, to help you find your way in what will seem at first labyrinthine
sentences: by and large 7% extends its influence no further than the next verb.

Key to passage

Romanisation

Kino wa yuigata kara Ginza e itte, daigaku jidai no tomodachi Nikorasu ni atta. Kare wa ima
Igirisu no kaisha de hataraite iru ga, kotoshi no haru kara Toky®6 ni kite iru. Onaji karejji datta no
de issho ni eiga ni ittari, yasumi ni wa ryoko o shitari shita. Watakushi wa igakubu ni ite
mainichi mainichi isogashikatta ga, kare wa eibungaku o benky® shite ita no de, watakushi ga
jikken o shite iru aida ni hon o yondari ongaku o kiitari shite ita. Watakushitachi ga daigaku o
sotsugyo shite kara mo shichi nen ni naru. Kare wa saikin shosetsu o kaite kanari ytimei ni natta.
Watakushitachi wa mazu kameraya e itte renzu o katte kara sushiya e itta. Omoidebanashi o
shitari, kare kara Igirisu no tomodachi no koto o kiitari shite tanoshii hitotoki o sugoshita. Ame

ga futte ita no de takushi ni notte kaetta.

Translation

Yesterday evening I went to Ginza and met Nicholas, a friend from university days. He is now
working for an English firm and has been in Tokyo since spring this year. We were at the same
college, so we went to films and in the holidays we went on trips together. I was in the Faculty of
Medicine and busy every day, but he was studying English literature and so while I was doing
experiments he was reading books and listening to music. It is now seven years since we
graduated from university. Recently he has written a novel and has become quite well known.
First of all we went to a camera shop and bought a lens. Then we went to a sushi shop. I spent a
pleasant few hours, talking about old times and hearing about friends in England. As it was

raining, I came home by taxi.




